[08/02/1861 t.p.q. - xx/09/1861 t.a.q.], Brugge, [Jemima 1
Stroud] (= mevrouw Jemima Hazeland) aan [Guido Gezelle]

Spermalie Convent

[Reverend] and dear Sir

Did M" Simmons give my message to you? - I am sure the Fates are not propitious to me this visit - since you
have been to see me and each time I was not at home, while the remaining 12 days I rested quietly at home in
hopes of a visit from M Gezelle Well 1 am at home now - having cut Blankenberghe, and the russian & the German

Countesses - [ am very very anxious to see you for advice spiritual and temporal -

and a leetle just a wee bit natural love of chat with a very old and valued friend besides because I am not yet a

saint & detached from all & every friend now please try & come today because I have slept a wee bit better - then
I want to borrow your preaching surplice’ for half a day® and your Book of Fabers® for a little longer time for a

Lady of Spermalie* to plead guilty to having stolen unintentionally one of your Books and to tell you some and

a great deal of news - Now please dont be cross & frigid

& send me to the little Bear, which is I believe near the North pole - because I am ill - and a little nervous & timid

in spite of all my apparent gaiety - for I have had an attack of scrupulosity as well as an attack of the nerves -

If you could spare your Surplice® to send by the Bearer it shall be returned in a few hours after we have taken
the Pattern for me to work another -
With Kindest regards

believe me ever yours Truly in [Christ]

1 Koorhemd, superplie.

2 Jemima maakte religieuze kledij, mogelijk als bijverdienste. In haar brief van xx/[027/1861] aan G. Gezelle, toen ze nog in de Sint-

Jacobstraat woonde, vroeg ze ook al eens om zijn koorhemd te lenen.

3 Jemima verwijst naar een boek van Frederick William Faber, een bekende Engelse hymneschrijver en theoloog. Faber bekeerde zich
in 1845, net als Jemima in 1850, tot het katholicisme. Zijn bekendste hymne is "Faith of Our Fathers”.

4 Een van de vrouwen die er op kamers verbleven zoals Jemima.

5 Jemima maakte religieuze kledij, mogelijk als bijverdienste.
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Jemima Hazeland

Send word when you will come at what time but come today
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